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ecerefo	duolCp	.soruges	sol-ªÃtnam	arap	so§Ãivres	soir¡Ãv	me	soviuqra	sues	rahlapse	ed	edadicapac	a	omoc	,etnearta	siam	adnia	manrot	o	euq	sosrucer	soir¡Ãv	ecenrof	m©Ãbmat	duolCp	.adnab	ed	arugral	ravresnoc	arap	o§Ãivres	olep	sodacoloc	siaicifitra	solagrag	mes	etnemadipar	sednarg	soviuqra	ragerrac	edop	ªÃcov	,adip¡Ãr	tenretni	met	ªÃcov
eS	.daolpu	ed	edadicolev	an	uo	daolpu	od	ohnamat	on	etimil	¡Ãh	o£ÃN	.acits¡Ãtnaf	o£Ã§Ãpo	amu	©Ã	,ossi	otiD	.odacided	soviuqra	ed	aicnªÃrefsnart	ed	ametsis	mu	met	euq	mevun	me	otnemanezamra	ed	o§Ãivres	mu	©Ã	duolCp	duolCp	.potpal	mu	ed	omoc	meb	,siev³Ãm	sovitisopsid	sues	ed	enil-no	sednarg	soviuqra	rirefsnart	assop	ªÃcov	euq	arap
,sovitisopsid	ed	edadeirav	amu	me	sovitacilpa	met	ogof	O	aidÃM	.sagap	seµÃ§Ãpo	sad	amu	moc	ecerapased	o£Ã§Ãirtser	asse	sam	,BG02	ed	daolpu	ed	omix¡Ãm	ohnamat	mu	¡Ãh	,ervil	onalp	o	met	ªÃcov	eS	.sªÃm	rop	57.3$	sanepa	me	odnagehc	otnemanezamra	ed	BT	1	moc	,otiutarg	otnemanezamra	ed	BG05	©Ãta	ecerefo	euq	mevun	me
otnemanezamra	ed	ametsis	mu	©Ã	eriF	aideM	eriFaideM	.sednarg	soviuqra	revom	ed	adacided	arienam	amu	,refsnarTeW	somirboc	m©Ãbmat	s³ÃN	.soedÃv	sednarg	raivne	arap	snugla	omoc	meb	,so§Ãivres	sortuo	snugla	somirboc	¡Ãj	s³ÃN	.sodad	ed	sedaditnauq	semrone	ed	o£Ã§Ãuder	a	lic¡Ãf	siam	ranrot	ed	sarienam	samugla	somiregus	m©ÃbmaT
.enil-no	sednarg	soviuqra	rirefsnart	ed	sarienam	serohlem	sad	sair¡Ãv	ed	s©Ãvarta	ol-¡Ãvel	¡Ãri	ogitra	etsE	.soviuqra	ed	aicnªÃrefsnart	a	arap	odacided	o§Ãivres	mu	©Ã	asicerp	ªÃcov	euq	O	.ol-¡Ãtroc	¡Ãri	so§Ãivres	sessed	muhnen	o£Ãtne	)olpmexe	rop	,odatide	oedÃv	ed	oviuqra	mu	omoc(	BG51	ed	siam	ed	oviuqra	emrone	mu	rirefsnart	asicerp	ªÃcov
eS	.otnemanezamra	ed	BG2	ed	atlaf	etnemavitarapmoc	amu	soir¡Ãusu	soa	¡Ãd	xobporD	od	atiutarg	o£Ãsrev	a	otnauqne	)otiutarg	o§Ãivres	mu	arap	otium	©Ã	euq(	otnemanezamra	ed	BG51	ecenrof	³Ãs	evirD	elgooG	od	atiutarg	o£Ãsrev	a	,olpmexe	roP	.seµÃ§Ãatimil	mªÃt	sele	sam	,bew	a	adot	me	soviuqra	rahlitrapmoc	e	ranezamra	a	matilicaf	evirD
elgooG	o	e	xobporD	o	omoc	so§ÃivreS	resiuq	resiuq	ªÃcov	es	sam	,siauna	e	siasnem	sonalp	me	sievÃnopsid	o£Ãtse	seµÃ§Ãircsni	sA	.otnemagluj	etse	s³Ãpa	o§Ãivres	o	odnasu	raunitnoc	arap	revercsni	es	¡Ãrasicerp	ªÃcov	sam	,o§Ãivres	o	ratset	assop	ªÃcov	euq	arap	otiutarg	etset	thgir	,ti	gnitceles	yb	SOcam	ni	atad	sserpmoc	osla	nac	uoY	Â.RARniW	rof
diap	taht	esoht	was	%1	eurt	eht	RAR:ti	ecaf	sâteL	.sem	eht	fo	esuaceb	osla	tub	,yrotsih	deirots	tsu	,	er	er	er	er	er	er	er	er	er	er	er	er	er	t	i	gnippiZ	yB	ataD	sserpmoC	.flesti	elif	eht	fo	ytilauq	eht	gnicifircas	tuohtiw	♪	And	seliF	gnirrefsnarT	ekaM	oT	woH	♪	,	and	,	?	o£Ã§ÃudortnI	:arap	ratlaS	|	roiretna	o£Ã§Ães	<	.ªÃcov	arap	otrec	©Ã	euq	eleuqa	rehlocse
e	enil-no	sednarg	soviuqra	rirefsnart	ed	sarienam	serohlem	sa	railavA	.otnemagap	mu	¡Ãrigixe	ossi	euq	od	roiam	sam	,otiutarg	o§Ãivres	mu	rasu	edop	etnemlevavorp	ªÃcov	,BG02	e	51	ertne	soviuqra	rirefsnart	rasicerp	ªÃcov	eS	.adarre	uo	atrec	atsopser	¡Ãh	o£ÃN	.otnemanezamra	ed	sedadicapac	seroiam	e	satla	siam	aicnªÃrefsnart	ed	saxat	ret	a
mednet	m©Ãbmat	sogap	so§Ãivres	sO	.selpmis	sasioc	sa	retnam	resiuq	ªÃcov	es	etnemlaicepse	,ªÃcov	arap	ralepa	medop	euq	soicÃfeneb	snugla	ecerefo	ogap	o§Ãivres	mU	.so§Ãivres	sesse	rasu	me	megatnavsed	¡Ãh	o£Ãn	,sezev	sad	airoiam	aN	.etnematiutarg	nautnagrag	soviuqra	omsem	©Ãta	arifsnart	ªÃcov	euq	metimrep	euq	so§Ãivres	ed	oremºÃn
ednarg	mu	¡Ãh	,onredom	odnum	oN	sogap	susreV	ed	sotiutarg	so§ÃivreS	.GPJ	soviuqra	otnauq	soneuqep	o£Ãt	o£Ãres	o£Ãn	soviuqra	so	sam	â	sotafetra	me	atluser	o£Ãn	euq	âodidrepâ	otamrof	mu	©Ã	FIT	o	,odal	ortuo	roP	.ossecorp	on	ogla	edrep	m©Ãbmat	ele	euq	©Ã	megatnavsed	A	.amertxe	o£Ãsnetxe	amu	me	sodad	so	edneerpmoc	ele	euqrop
ralupop	o£Ãt	otamrof	mu	©Ã	GPJ	o	,olpmexe	roP	.o£Ã§Ãpo	amu	res	edop	ronem	oviuqra	ed	opit	mu	rasu	o£Ãtne	,oir¡Ãssecen	etnematirtse	rof	o£Ãn	es	,o£Ã§Ãuloser	atla	ed	soviuqra	rative	edop	o£Ãn	ªÃcov	euq	me	sotnemom	¡Ãh	otnauqnE	.edadilauq	e	o£Ã§Ãuloser		Ã	odived	sortuo	euq	od	seroiam	etnemavitacifingis	o£Ãs	soviuqra	ed	sopit	snuglA
oviuqra	ed	opiT	o£Ã§ÃacifireV	.ossecorp	o	odot	uiac	o£Ãxenoc	ed	otis³Ãped	mu	ed	setna	aicnªÃrefsnart	aus	enimret	esauq	oviuqra	o	euq	©Ã	reuq	ªÃcov	euq	asioc	amitlºÃ	a	;ykcinif	tenretni	ed	o£Ãxenoc	amu	moc	m©Ãugla	arap	litºÃ	etnemralucitrap	euqurt	mu	©Ã	etsE	.edaditne	acinºÃ	amu	euq	od	seronem	otium	o£Ãres	soviuqra	sesse	sam	,setnerefid
soviuqra	4	me	ratluser	edop	sotunim	03	ed	sotnemges	me	saroh	saud	ed	oedÃv	mu	rarbeuQ	.so§Ãadep	me	soviuqra	so	raivne	edop	ªÃcov	es	etnugrep	,rotide	mu	arap	odabacani	oviuqra	mu	odnirefsnart	revitse	ªÃcov	eS	seronem	seµÃ§Ães	me	sodidivid	soviuqrA	.sserpmoC	rehlocse	e	:adeV	:adeV	giR	etnatropmi	etnematla	od	avired	adevgiR	od	enil-no
otxet	etsE	>	o£Ã§Ães	amix³Ãrp	|	01	orviL	9	orviL	8	orviL	7	orviL	6	orviL	5	orviL	4	orviL	3	orviL	2	orviL	1	Metrically	restored	text	by	Barend	A.	Van	Nooten	and	Gary	B.	Holland,	published	in	1994	by	Harvard	University	Press;	The	editing	of	Van	Nooten	and	the	Netherlands,	as	the	first	attempt	to	present	the	poems	in	the	poem	in	the	form	in	which	they
were	composed,	were	a	hydrogreous	basin	in	rich	scholarships,	but	exhausted	You	are	now	years	old.	The	pre	-performance	of	the	states	of	the	printed	book	(p.	I)	which	was	"part	of	a	part	derived	from	an	incomplete	electrical	version	of	the	Rig	Veda	produced	at	the	University	of	Texas	in	1970".	(N.B.	The	Linguãstic	Research	Center	produced	a
complete	electrical	version	of	the	text;	´Nica	on	-line,	described	below	or	rigorous	language	problems	in	general,	contact	Karen	Thomson.	Our	text	here	is	based	on	Van	Nooten	&	Holland's	electrical	version	(it	itself	derived	from	the	anterior	UT	Linguistos	Research	Center),	which	was	issued	in	a	3.5	"diskette	along	with	the	book	Printed.	A	file	on	the
disc	that	obtained	the	warning:	copyright	with	the	authors	and	the	eastern	Harvard.	Here	it	is	for	research	on	the	same,	other	scholars	and	the	bullshit	in	general,	which	may	not	have	access	to	the	editing	of	Harvard's	impression	and	does	not	know	the	disabilities	of	the	old	text	EDIT.	Rigveda	was	transmitted	by	Indian	tradition,	the	text	of
Saãaguahitã¤,	applied	later	rules	of	sound	combination	along	that	systematically	destroyed	the	mother	form	of	poems.	§Ations	need	to	be	resolved	before	the	text	can	be	read	and	often	obscure	the	meaning.	For	illustration	ration	of	ways	in	which	the	later	editorial	process	distorted	and	obscured	the	original,	see	section	45.1	of	our	online	course	on
the	language	of	Rigveda,	Old	Online	Sanskrit.	The	approach	made	by	van	Nooten	and	Holland	to	restore	the	original	form	of	the	poems	was	exclusively	systematic.	A	precise	set	of	procedures	was	applied,	which	due	to	its	origin	to	suggestions	made	by	a	number	of	Rigvedic	scholars	of	the	19th	century,	including	Kuhn,	Bollensen,	Oldenberg,
Grassmann	and	E.	Vernon	Arnold.	These	procedures	were:	Restoration	of	lost	syllables.	A	large	number	of	inadequate	vowel	combinations	are	resolved	both	within	and	between	words.	For	example,	the	vocative	"índraagnī"	is	restored	to	"indrāgnī"	in	6.059.2b,	where	the	metro	clearly	shows	that	the	compound	name	of	the	two	deities	retained	the	four
original	syllables.	(Note:	an	alternative	restoration,	"indrāagnī",	with	double	ending	for	both	members,	is	preferred	by	others,	including	Grassmann.)	Vocalization	of	the	semivowel.	There	are	numerous	instances	where	the	semivowels	y	and	v	in	the	ancient	editions	clearly	have	syllable	value,	and	were	originally	vowels.	The	corresponding	vowel	(i
before	y,	u	before	v)	was	inserted.	This	single	procedure	only	restores	the	correct	syllable	count	for	a	large	number	of	verse	lines.	Where	the	semiivowel	resulted	from	an	old	internal	sandhi	convention	was	simply	removed	and	the	original	restored	vowel:	vyáñjana	and	abhyáñjana	in	8.078.02	are	restored	to	viáñjana	and	abhiáñjana.	Marking	of	long
vowels	disilabian.	A	series	of	long	vowels,	including	the	diphthongs	and	the,	in	some	words	always	have	disyllabic	value.	When	the	origin	of	the	dissyllable	remains	uncertain,	this	is	indicated	by	the	use	of	a	til	on	the	vowel.	Where	the	origin	of	the	dissylavel	is	clear	the	original	form	has	been	restored.	Voga	insertion.	The	subway	can	often	be	restored
by	introducing	a	vowel	fallen	into	some	siaM	.sotircsed	o£Ãs	o£Ãn	euq	,aicnªÃuqerf	atla	moc	sotium	,IICSA-o£Ãn	seretcarac	02	masu	soviuqra	so	sam	;otxet	o	revercsnart	arap	odasu	iof	etnematsopus	euq	,IICSA	seretcarac	ed	otnujnoc	o	odnednetse	,"sotircsn¢Ãs	socitÃrcaid	arap	lanoicanretnI	ecid³ÃC"	amu	evercsed	dravraH	ed	o£Ã§Ãatnemucod	A
.sodaruatser	etnemacirtem	otxet	ed	soviuqra	son	odasu	seretcarac	ed	otnujnoc	o	racifitnedi	iof	amelborp	oriemirp	ossoN	.)EMDAER(	enil-no	sotnemucod	snugla	e	-	0991-6891	sodatad	soir¡Ãv	-	SOD	od	sovitacilpa	sosrevid	sodÃulcni	marof	m©ÃbmaT	.odicenrof	iof	m©Ãbmat	odaruatser	o£Ãn	)AVR(	thcerfuA	otxet	o	,enil-no	o£Ã§Ãide	asson	a	arap	esab	a
amrof	euq	,)VR(	adaruatser	etnemacirtem	o£Ãsrev	ad	m©ÃlA	.eteuqsid	an	sadicenrof	marof	adevgiR	od	sacin´Ãrtele	seµÃsrev	sauD	adnaloH	ad	socin´Ãrtele	sotxet	e	netooN	nav	ed	o£Ã§ÃaterpretnI	.o£Ã§Ãudortni	atsed	lanif	on	adartnocne	res	edop	sacifÃcepse	seµÃ§Ãaruatser	ed	alebat	amU	.abalÃs	amu	ed	otnemirpmoc	oa	etnelaviuqe	asuap	amu
racram	arap	odatoda	iof	lairotide	ongis	etsE	).oid©Ãm	otnop(	osnacsed	ed	lanis	od	osU	.mÄhtÄsÄr	arap	mÄhtasÄr	,etÄÅÄ	arap	odad	©Ã	etaÅÄ	:o£Ãzar	amsem	alep	sadasiver	marof	salpud	samrof	sair¡Ãv	me	merroco	euq	sagnol	siagoV	.¡ÃkÄvap	odil	res	arap	acirt©Ãm	erpmes	©Ã	¡ÃkavÄp	arvalap	a	,olpmexe	roP	.otxet	od	o£Ãssimsnart	an	odirfos	aivah
amrof	uo	arvalap	asse	euq	oralc	uocif	,acig³Ãlofrom	amrof	uo	arvalap	amsem	ad	o£Ã§Ãatneserper	an	adartnocne	etnemetnetsisnoc	iof	acirt©Ãm	edadiralugerri	a	odnauQ	.avitatitnauq	o£Ã§ÃaruatseR	).enilnO	ogitnA	otircsn¢ÃS	od	1.14	o£Ã§Ães	a	ajev(	adevgiR	on	av	rel	eved	etnemetneuqerf	sam	,sogitna	serotide	solep	ciballysid	omoc	odad
etnemetnetsisnoc	©Ã	ossI	.avi	ad	o£Ã§Ãatneserper	ad	o£Ã§ÃerroC	.aradnÃ	,ciballysirt	sezev	satium	©Ã	,etnemralimis	,ardnÃ	emon	O	.odaruatser	iuqa	¡Ãtse	euq	serotide	sogitna	solep	souqÃlbo	sosac	a	adacilpa	roiretsop	o£Ã§Ãazinorcnis	a	evet	etnemraluger	nav-	e	nam-	me	retuen	sovitnatsbus	e	,s³Ãratip	adil	erpmes	res	eved	s³Ãrtip	avitacol/avitineg
amrof	a	,olpmexe	roP	.samrof	e	e	24(	IICSA	ogid³Ãc	ed	sotnop	siod	They	were	found	to	represent	characters	in	no	-o	-scii,	Bolle	and	"Mother	Ponto"	in	the	metrically	restored	text	-	though	not	somewhere	else.	(Currently,	the	Costa	ASCII	POINT	42	was	used	only	in	the	first	book;	in	books	2-10,	the	Code	Nã	£	o	Point	174	represents	Bolle.)	Finally,	in
the	description	of	codepage,	"R	Underdot	Acute"	It	is	listed	twice,	at	two	different	points;	The	first	of	them	was	not	used.	Our	second	problem	was	to	identify	these	20	indefinite	characters.	The	"International	Code"	as	described	corresponds	in	some	ways	to	CSX	and	CSX+	Plaginas	of	San	Coges	that	can	be	found	on	the	Internet.	Some	of	the	20
indefinite	characters	can	be	combined	with	these	Country	Phagins;	However,	there	are	many	differences	between	CSX+()	and	both	the	described	codepage	and	the	characters	that	should	be	inferred	from	their	context	in	the	RV	files.	In	the	last,	given	incomplete	documentation	and	sometimes	inaccurate,	we	could	completely	decode	the	[inconsistent]
RV	files	only	by	attempt	and	error.	Thirdly,	we	faced	the	problem	that	no	source	became	known	as	it	(none	was	included	in	the	floppy	disk)	could	correctly	render	the	rigveda	text	-	even	if	our	own	subsequent	editing	had	not	required	the	specific	Even	more	points,	not	used	by	Van	Nooten	and	Holland.	We	decided	that	the	reasonable	option	was	to
convert	the	entire	text	to	the	unicode	character	set	(ISO/IEC	10646),	for	which	many	standard	sources	are	available.	Our	fourth	problem	was	identifying	and	correcting	a	variety	of	errors	in	the	electrical	RV	files.	For	example,	seemingly	random	data	errors	(transmissive?)	Were	found.	Various	lines	were	found	to	miss,	and	others	were	poorly
numbered	or	duplicated.	Such	errors,	when	identified,	were	corrected.	Fifth,	for	online	publication	odnum	odnum	o	odot	me	,ervil	ed	sezacife	e	selpmis	siam	soiem	so	atneserper	ossi	euq	ed	a§Ãnerc	an	)8-FTU	edocinU	odnasu(	LMTH	bew	anig¡Ãp	ed	otamrof	o	In	this	way,	we	could	publish	our	results	and	simultaneously	facilitate	Rigveda's	research	by
others	-	goals	without	dan	shared	by	Van	Nooten	and	Holland,	now	for	over	14	years.	Errors	in	part,	we	owe	van	nooten	and	the	Netherlands	a	gratitude	for	publishing	the	text	in	electrical	format.	Without	the	pioneering	work,	we	would	not	have	approached	this	project.	Editing	the	subsequent	text	of	metrically	restored	text	from	the	[repaired]	RV
files	revealed	a	significant	number	of	differences	between	the	electrical	text	and	the	printed	text,	the	electrical	versions	that	appears	to	represent	a	stage	previous	editorial	process	of	the	authors	(although	some	errors	occurring	in	the	printed	text	was	not	found	in	the	electrical	text).	Our	own	text	on	-line,	therefore,	is	a	significantly	edited	version	of
the	electrical	text,	as	issued	by	Harvard.	The	textual	changes	we	made	assume	the	following	forms:	corrections	for	errors	found	in	the	electrical	and	printed	text,	for	example,	"vain	yo"	for	the	vocative	of	the	"vain	yo"	line	"	1,135.07A.	Some	of	them,	such	as	"vrã¬	Â	Úti	putra"	for	"vrã	h	ST	¥	tri	£	Petrã¤"	at	1.032.09a	and	"ã	£	£	ã	£	ã	£	£	£	£	£	£	£	£
ome	£	ome	£	ã	ã	£	ã	£	£	ã	£	£	ã	ã	training	£	ã	ã¤	ã¤	ã¤	"for"	Avasã¤	ã¬	ã¬	ã¬	ã¬	ã¬	ã¬	ã¬	ã¬	ã¬	ã¬	ã¬	ã	¬	"Ã	S	3.053.	20d,	derive	from	the	process	of	restoration	restoration.	Some	derive	from	errors	in	the	edition	of	Aufufcht,	at	least	one	of	which,	"te"	for	"tion"	7h001.04a,	is	generally	reproduced	from	entrance.	Corrections	for	errors	found	in	the
electrical	versions,	which	were	already	corrected	in	the	printed	text.	For	example,	there	were	vain	accents	of	the	terminal	watery	reflecting	an	intermediate	stagnation	in	dwarf	dwarf,	such	as	"vrã¬	vrã¬	¥	dhã¤	non	£	Â²"	at	5.002.12a.	The	text	was	widely	aligned	with	the	declared	integrals	of	the	editors	in	their	introduction	and	mother	notes.	Varies
inconsistencies	remained	in	the	electrical	versions,	not	all	corrected	in	the	printed	text.	In	addition,	we	take	the	freedom	to	nullify	Traditional	Irregular	Irvedic	replacing	all	Ã«ÂÃÂ	with	Ã«ÂÃÂ	for	clarity;	van	Nooten	and	Holland's	printed	text	does	this	at	1.080.03a,	but	not	elsewhere.	We	have	also	restored	the	onomatopoeic	"jÃ¡ÂjhjhatÃ«Âs"	at
5.052.06d	from	the	devanÃÂgari	texts.	The	primary	purpose	of	our	online	edition	is	to	show	the	original	linguistic	and	poetic	style	of	the	Rigveda,	and	to	make	the	text	accessible	in	this	form	and	easy	to	read.	In	addition,	as	is	to	be	expected	of	an	innovative	and	highly	complex	piece	of	work,	some	errors	remain	in	van	Nooten	and	Holland's	attempt.
By	putting	the	metrically	restored	text	online	we	hope	to	facilitate	its	further	improvement	and	correction	by	scholars;	accordingly,	scholars	are	invited	to	suggest	further	corrections	using	the	"Send	comments"	e-mail	link	at	the	bottom	of	this	or	any	other	LRC	web	page,	or	by	contacting	Karen	Thomson	directly.	Comparing	the	Restored	Text	with	the
Ancient	Texts	An	interlinear	electronic	edition,	giving	(a)	the	traditional	sa¡Ã¹ÂÂhitÃÂ	text,	(b)	its	ancient	word-by-word	analysis	(the	Pada	'word'	text	-	but	see	below,	'Restoration	or	Conservation?'),	and	(c)	the	van	Nooten	and	Holland	metrically	restored	text	in	parallel,	can	be	found	on	the	TITUS	website,	providing	a	useful	resource	for	study	of	the
restoration	process.	Many	of	the	corrections	that	we	have	made	to	van	Nooten	and	Holland's	text	remain	uncorrected	on	the	TITUS	website,	and	no	doubt	we	shall	have	missed	other	errors	identified	by	the	TITUS	editors.	A	complete	list	of	our	corrections	is	available	upon	request.	Table	of	Restorations	An	alphabetical	table	of	all	the	changes	flagged
in	the	text	by	van	Nooten	and	Holland's	editorial	bolle	(Ã°Â)	follows.	Many	restored	forms	were	not	so	marked	--	the	printed	text	makes	use	of	italics	to	indicate	restorations	--	and	we	have	supplemented	the	table	by	marking	other	restorations	with	our	own	editorial	sign:	+.	A	few	additional	forms	that	might	be	puzzling	are	also	included	here.
apri¡Ã¹ÂÂÃÂd	Ã	Â	`Qã£e£e	exiles	um.	yãonti	aã	3â€TMs,	ã–ã1n,	considerate	chamado	a	Ã£n	Ã£nar	ã£-vain-vainr-	Ã¡n.	Simon	Jaqi	is	jã£	ru	julho-qão	e	note	Ã©,	Sim,	Ã©	Jung	jaqi	haã£	jã£	ru	julho-qu£o	e	note,	Ã©	jul.	Jaqi	haÃ£	Â£	ru	julho-qã£o	ein.	The	Ã§ucue	Ã1n	Ã1n	Ã±i.	NuaÃ»-NÃ¬nÃ¬nÃ¬nÃ¬nÃ¬nÃ¬nÃ£o	Ã©	nuÃkaka.	Áh,	o	ã	ma,	''	'ester,	Ã©
um	homem	de'hat	ãma.	Let's,	Sim,	Ã©	Ã©:	eu	tea	uma	uma	resident	figures	Ã¢nakhÃ¥â¿s	prophets	no	Ã¡d	Ã¡d	Ã¡d	Ã¡d	Ã	â§	Ã	nan	ã	ã	Ana,	â»	â»	`Quave	ã£ave	ã–na	â€TMã–a£e¡n	â¡Anj	ã	'a	&	a	â€	Cã£o	Ã©	chamado	de	ãêl	yester.	Ã¡a)	ã‚)?	N.b.b.b.	Thust	Seritud	Conduced	by	Editor	da	Opera§ão	Opera§ão	integraã	£a	£a	£a	ára§ã	£	staterade	installed,
on	the	qualities	of	vii	integrated	porto	era	umto.	Woewee.	that	we	have,	in	its	two	forms,	for	Max	Mother's	Meticulous	Editorial	Work	in	the	middle	of	the	nineteenth	-grandson.	Although	fully	aware	that	neither	Sahakhitä	nor	the	pada	was	a	true	representation	of	the	original,	he	argued	against	making	any	change	to	them.	"What	a	Greek	scholar
would	give,	if	he	could	say	from	Homer	that	his	text	was	in	every	word,	in	every	health,	in	each	vowel,	in	each	accent,	the	same	as	the	text	used	by	peisistrates	in	the	sample	vi	b.c"!	(VEDIC	HYMNS,	Oxford,	1891,	p.xlvi)	When	trying	to	reconstruct	the	original	way	of	these	old	van	nooten	poems	and	Holland	came	from	the	form	of	the	text	we	inherited
from	the	ancient	escortal	tradition	according	to	the	systemless	procedure	described	above.	In	other	ways,	however,	its	edition	of	Rigveda	is	conservative,	and	would	meet	with	the	approval	of	its	main	editor.	Van	Nooten	and	Holland	did	not	matter	most	of	the	conjectural	readings	of	the	Modern	Study	Scholarship,	with	the	exception	of	the	revision	in
all	incongruous	form	to	a	for	Ulokã,	an	amendment	that	is	based	on	strictly	arguments	linguan.	In	order	for	the	reader	to	evaluate	these	conjecture	readings	(different	reading	can	be	found	in	the	title	versions	of	the	Pada	text),	they	are	briefly	discussed	below.	Some	of	the	changes	remain	open	to	the	debate.	The	readings	are	not	for	their	ti	at
5.012.06b	(after	roth)	and	cakramä	ma	for	kramä	ma	on	6.049.15d	are	possible	alternatives.	The	change	of	å	›maå›	ä	Ì	rudhat	to	å	›maå	ä	ä	ri	dhat	on	10.105.01b	(Oldenberg)	is	endorsed	by	Manfred	Mayrhofer	in	his	recent	dictionary,	but	no	change	§A	de	ãti	riktam	(a	toerist	form)	for	ãtiriktam	on	8.058.03D,	which	creates	an	earlier	occurrence	of
past	participle	than	is	attest	to	otherwise.	The	transfer	of	the	initial	r	to	the	end	of	the	previous	word	at	1,069.08b	and	6.031.03d	(changing	rock	ç	”SI	to	hrewi)	less	compelling	than	at	8.039.02c	and	10.040.07c,	where	the	two	uniquely	occurring	forms	of	rÃ¡ÂrÃÂvan	are	reassigned	to	Ã¡ÂrÃÂvan;	the	second	is	followed	by	Geldner	in	his	translation	but
not	the	first.	The	change	of	verb	at	8.099.06c,	giving	ÃÂrathayanta	for	ÃÂnathayanta	after	the	medieval	scholar	SÃÂya¡Ã¹ÂÂa,	perhaps	presents	problems	for	a	text	that	was	orally	transmitted.	All	scholars	however	agree	that	at	1.070.07b	ca	rÃ¡Âtham	is	an	error	for	carÃ¡Âtham.	This	was	first	pointed	out	by	the	nineteenth-century	scholar	Benfey,	and
acknowledged	by	Max	MÃ¼Âller,	although	he	could	not	approve	making	the	correction,	nor	indeed	any	other:	"although	I	have	no	doubt	that	the	original	poet	said	sthÃÂtÃºÂ¡Ã¸Â¥Â	carÃ¡Âtham,	I	should	be	loath	to	suppress	the	evidence	of	the	mistake	and	alter	the	Pada	text	from	ca	rÃ¡Âtham	to	carÃ¡Âtham.	The	very	mistake	is	instructive,	as
showing	us	the	kind	of	misapprehension	to	which	the	collectors	of	the	Vedic	text	were	liable,	and	enabling	us	to	judge	how	far	the	limits	of	conjectural	criticism	may	safely	be	extended"	(op.	cit.	p.	lxxiv).	Late	Additions	to	the	Text:	the	Popular	Rigveda	The	poems	of	the	Rigveda	were	produced	over	a	considerable	period	of	time.	Although	critics	remain
divided	in	their	view	as	to	the	historical	relation	of	its	different	parts,	there	is	general	agreement	with	E.	Vernon	Arnold's	identification	of	passages	that	he	categorized	as	"popular,"	which	he	describes	as	later	additions	to	the	original	collection.	Many	of	these	are	found	in	Book	10,	but	every	book	contains	at	least	some	"popular"	passages.	Our	online
edition	of	the	text	is	the	first	to	mark	these	passages,	which	we	have	divided	into	two	categories.	When	Arnold's	assignment	of	passages	to	the	Popular	Rigveda	is	based	on	linguistic	evidence,	the	passages	are	distinguished	by	both	color	and	smaller	type	size;	but	passages	that	Arnold	classified	as	"popular"	for	non-linguistic	reasons	(position,	meter,
supposed	subject	Repetition	in	later	collection)	are	distinguished	only	by	the	smaller	size	of	the	type.	In	addition,	the	passages	in	which	the	linguastic	evidence	points	to	their	"popular"	nature,	but	that	the	same	linguastic	reasons	are	not	"popular",	also	identified	by	the	smaller	size	of	the	type	in	our	text.
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